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すみません、お店の方ですか？  

 Excusez-moi, est-ce que vous êtes du magasin ? 
 Excuseer, bent U van de winkel? 

 

試着室はどこですか？ 

 Où est la cabine d’essayage? 
 Waar is de paskamer?

 
子ども服の売り場はどこですか？ 

 Je cherche le rayon des vêtements pour enfants. または Où est le rayon des vêtements pour enfants? 
 Ik zoek de kinderafdeling.  Waar is de kinderafdeling? 

  
ひとつ上 (下) のサイズの服 <サイズの靴> はありますか？ 

 Est-ce que vous avez une taille <une pointure> au-dessus (au-dessous)? 
 Heeft U een grotere (kleinere) maat? 

 
ズボンのすそは上げてもらえますか？ 

 Est-ce que vous pouvez faire l’ourlet du pantalon? 
 Kan U deze broek verkorten? 

 
これと同じモデルで違う色はありますか？ 

 Est-ce que vous avez le même modèle, mais d’une couleur diffèrente?  
 Heeft U het zelfde model, maar in een andere kleur? 

 
サイズが合わなければ返品できますか？ 

 Si la taille n’est pas bonne, est-ce que vous acceptez de rembourser l’article? 
 Als de maat niet juist is, neemt U het artikel dan terug? 

 

クレジットカードで払えますか？ 

 Est-ce que vous acceptez les cartes de credit? 
 Aanvaardt U kredietkaarten? 

 

見ているだけです。 

 Je regarde juste un peu, merci.  

 Ik kijk alleen maar, dank u.  
 

ちょっと考えてみます。 

 Je réfléchis un peu. 
 Ik ga er over nadenken. 

 

ササババイイババルル 

フフレレンンチチ  
＆＆  フフララママンン

おお買買いい物物にに行行ここうう  

7 月といえば、なんといってもバーゲンです。あまりの

混雑ぶりに、今まで思い通りの買い物ができなかった方

もいらっしゃるのでは？ そんな心当たりのある方のた

めに、今回はお店でのちょっとしたひと言を集めてみま

した。今年は満足のいくお買い物ができますように。。。


